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DTS: In The Larger Siitra we have: “If, upon my attaining Buddhahood, all beings in all
the immeasurable and inconceivable Buddha-worlds in the ten quarters were not to be
enveloped in my Light, and if those coming in touch with this Light were not to enjoy a
softness of the body and mind beyond the reach of gods and men, then may I not attain
the Supreme Enlightenment.”

“If, upon my attaining Buddhahood, all beings in all the innumerable and

inconceivable Buddha-worlds in the ten quarters should hear my Name and not come to
the realization of the Unborn Dharma and all the dharanis belonging to bodhisattvahood,
then may I not attain the Supreme Enlightenment. (p. 152-153)
CWS: The Larger Sutra states: When I attain Buddhahood, the sentient beings
throughout the countless, incalculable Buddha-realms of the ten quarters, upon receiving
my light and having their bodies touched by it, shall become soft and gentle in body and
mind, thereby surpassing other men and devas. If it be not so, may I not attain the supreme
enlightenment.

If, when I attain Buddhahood, the sentient beings throughout the countless and
incalculable Buddha-realms of the ten quarters, upon hearing my Name, do not acquire
the bodhisattva’s insight into the nonorigination of all existence and all the profound
dharanis, may I not attain the supreme enlightenment. (p. 117)

Inagaki: It is stated in the Larger Sutra: If, when I attain Buddhahood, sentient beings in
the immeasurable and inconceivable Buddha lands of the ten directions who have been
touched by my light should not feel peace and happiness in their bodies and minds
surpassing those of humans and devas, may I not attain perfect enlightenment.

If, when I attain Buddhahood, sentient beings in the immeasurable and inconceivable
Buddha lands of the ten directions who have heard my Name should not gain the
bodhisattva’s insight into the non-arising of all dharmas and should not acquire various
profound dharanis, may I not attain perfect enlightenment. (p. 126)

Yamamoto: The Larger Sutra says: “When I have attained Buddhahood, the body and
mind of the beings of the unfathomable and wonderful Buddha countries of the ten
quarters shall, as their bodies are shone upon by my light, feel softened ease, and no

equal shall be seen in all heaven and earth. If things do not come to pass in this manner,
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may I never obtain the Highest Perfect Knowledge.” “If the beings of the unfathomable
and wonderful Buddha countries of the ten quarters—when I have attained Buddhahood,
on hearing my name, do not attain the bodhisattva’s Light of Birthlessness and all the
dharanis of the deepest significance, may I never obtain the Highest Perfect Knowledge.
(p. 130)
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The great foundation states: “When I attain Buddhahood, may the various sentient beings
of the innumerable, inconceivable worlds of the myriad Buddhas in the ten direction who
are shone upon by my light and have it touch their bodies, have their minds and bodies
become supple and warm, surpassing human and heavenly beings. If this is not the case,
I will not achieve true enlightenment.” “If, when I attain Buddhahood, the various sentient
beings of the innumerable, inconceivable worlds of the myriad Buddhas in the ten
directions who hear my name do not attain the insight into the unborn nature of existence
/ non-arising of existents and profound comprehension, I will not achieve true

enlightenment.”
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DTS: In The Assembly of the Nyorai of Eternal Life we have: “If I should attain
Buddhahood, all beings in the worlds filling the ten quarters, whose number is beyond
calculation and comprehensibility, coming under the authoritative sway of the Buddha,
and being touched by his Light, would have their minds and bodies restful and happy to
an extent greater than the gods—if this should not take place, may I not attain the Supreme
Enlightenment.” (p. 153)
CWS: The Sutra of the Tathagata of Immeasurable Life states: When I attain Buddhahood,
the sentient beings of the countless, immeasurable, inconceivable, numberless worlds
throughout the ten quarters who receive the Buddha’s majestic light and are touched and
illuminated by it shall attain peace and comfort in body and mind, thereby surpassing
other human beings and devas. If it be not so, may I not attain enlightenment. (p. 117)
Inagaki: It is stated in the Teaching Assembly of the Tathagata of Infinite Life: If, when 1
attain Buddhahood, sentient beings in the immeasurable, boundless, inconceivable, and
unequaled worlds throughout the ten directions, who have received the Buddha’s glory
and have been illumined and touched by its light, should not feel peace and happiness in
their bodies and minds surpassing those of humans and gods, may I not attain perfect
enlightenment. (p. 126)
Yamamoto: The Muryojunyoraie says: “When I have attained the Buddhahood, the
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sentient beings of all over the ten quarters, of the immeasurable, boundless,
inconceivable and incomparable worlds, shall be shone upon by the august light of the
Buddha. All shone upon will feel ease and joy in body and mind. This will surpass that
of the heavenly beings. If things do not come to pass in this way, I shall not attain Bodhi”.
(p. 130)
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The Assembly on the Tathagata of Immeasurable Life states: “When I become a Buddha,
among the groups of sentient beings in the innumerable, unlimited, inconceivable,
incomparable worlds pervading the ten directions, may those who encounter a Buddha’s
awesome light and are touched by its brilliance, have their minds and bodies become
peaceful and content, surpassing human and heavenly beings. If this is not the case, I will

not attain bodhi.”
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DTS: Again: Those of you who hear the Dharma, retain it in memory, envisage it
and revere it, and find great joy in it—such are my good friends (p. 153)
CWS: The one who hears and never forgets this dharma, / But sees and reveres it and
greatly rejoices in attaining it— / That person is my true companion. (p. 117)
Inagaki: It is also stated in the Larger Sutra: If you have heard the Dharma and do not
forget it / But regard and revere it with great joy, / You are my good friend. (p. 126)
Yamamoto: Also line are, which say: “If thou the Law dost hear, and not forget, / But
see, respect, gain, and greatly rejoice, / Thou art then mine own choicest and best friend!”
(p. 130)
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Also, it states: “If one hears this teaching, is able to not forget it, / Sees, respects, and

attains it, rejoicing greatly, / Then one will become my good, close friend.”
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[comprehension| DOE & FBIRIZOWT

comprehension (n.)
mid-15c., "act or fact of understanding," from Old French comprehénsion (15c.), and
directly from Latin comprehensionem (nominative comprehensio) "a seizing, laying
hold of, arrest," figuratively "perception, comprehension," noun of action from past
participle stem of comprehendere "to take together, to ulite; il clude; to comprehed,
perceive" (to seize or take in the mind), from com "with, together," here probably
"completely" (see com-) + prehendere "to catch hold of, seize," from prae- "before"
(see pre-) + -hendere, from PIE root *ghend- "to seize, take." From 1540s as "the act
ofilcludilg;" from 1590s as "capacity of the mil d to understand." In reading education,
from 1921.]

Online Etymology Dictionary

https://www.etymonline.com/word/comprehension#etymonline_v_28489
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